
5 . 5 . 2 .  A H I STORY OF LEX I COGRAPHY I N  THE NEW GU I NEA AREA 

5 . 5 . 2 . 1 .  I N T RO D U C T I O N 

D . C .  L ay c o c k  

I n  the hist ory o f  the linguistics  o f  a given area,  wordli sts  

( including s poradic  vocabulary i tems and phrases )  precede grammars , and 

grammars pre cede dict ionaries . I n  t he New Guinea area , where few gram­
mars that could be regarded as adequate have yet b een produced , it i s  

not s urpri sing that there are virtually no dict ionari es  that c an b e  

considered a s  adequate ( in t he terms set  out by A .  Lang in 5 . 5 . 1 . 1 . ) .  

The s tudy of  the language s o f  t he New Guinea area i s  probably too re cent 

for a detailed knowledge of them to coe xis t with a detai led knowledge 

o f  lexicographi c  the ory , at least before the 1970s . 

Neverthe les s , many works called ' dictionaries ' , and othe rs o f  c om­
parab le extent called ' vocabularies ' ,  have been produced for languages 

of our defined region ( lying between Santa Cruz and Halmahera ) .  Mos t  
have been t h e  work of mis sionarie s ,  who , for their own language-learning 
purposes , and for the convenience of  those who followed them in the 

mis s i on ,  usual ly compiled extens ive lexical mat erials . Such materials 
o ften b egan as a card- fi le , and only lat er were gathered t ogether in a 

handwri tten,  type d ,  or mimeographed form , for easier reference . 

Many more of  these ' dict ionaries ' were produced than were ever pub­
lishe d ,  and some of  those pub li shed were produced on  mi s si on press es , 

with very limi ted distributi on . The reas ons for this were economic ; 

the language s were - and are - esoteri c ,  and books on them could appeal 

only to a limited audienc e ;  the only print ing available was letterpres s ,  
which was cos t ly and S low , especially when the ortho graphy o f  the lan­

guage required unusual s ymbols  or diacritics ; and proof-reading was a 
difficult proce s s , with virtually the only non-nati ve speaker of  the 

language located on a remote  Pacific mis s i on s tation , thous ands of  miles , 

many ships , and errat ic mails away from the printing pres s .  
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Thi s  situat ion does not make the task o f  t he bibliographer any 

e asier . Books in small and limited edit ions are hard to find , and may 

go through several editions without any overt notification of  the fact . 

But the reproduct ion of  manus cript s and types cripts give s most troub le ;  

multiple copies may exist in various locat ions , as carb ons , mimeographed 

copies , phot ocopi es , and microfilm ;  collat ion may differ from one c opy 

to the next , and s ome c opies may have handwritten emendat ions by t he 
author or any o f  the later possessors . Indic ations of  date and plac e ,  

even when given o n  the manus cript o r  types cript , also cause  difficulties ; 

the c opy may have b een made far from its  original locat ion , and b ear a 

s ub s t antially later date . I n  t his way , ext ant copies , or even publi­

cation s ,  may re flect the s tate of  linguistic  and lexi cographi c knowledge 

of several decades earlier . 

For these reasons , t he bib liography provided with this chapt er cannot 

be regarded as exhaus tive ,  or even c ompletely accurate .  I t ems which I 

have not pers onally seen are preceded by an asterisk;  many of  the s e  

which were n o t  pub li shed , or n o t  produced i n  mult iple c opies , may not 

even exi s t  any longer , and for others the detai ls may be incorre c t . 

Even the manus cript s ( including mi crofilms and photocopie s )  and mimeo­

graphs that I have e xamined are not given full collation detai ls ( which 

would have taken more t ime than i t  appeared to be worth ) ;  I have c on­

tented myself  with quot ing the number on the final t ext page ( so that 

introduct ory matter and unnumbered pages are often exc luded ) .  Many of  

the  earlier manus cript s  that have not  been  consulted are taken from 

references given by Capel l  ( 19 54 ,  196 2 ) ; s ome were once in h is posses­
sion,  but have since been sold . Other re ferences are taken from Lang 

( 19 7 3 )  and Lanyon-Orgi ll ( 19 6 0 ) .  The chapt ers in vo lumes I and I I ,  and 

also in the present volume , on the hist ory of research in vari ous part s 

o f  the New Guinea area may throw further light on s ome of  the unexamined 

i tems . 

It is inevitable also that many unpub lished items have been mis sed,  
though a high proportion o f  the extant early one s are probab ly repre­

sented ; however , no real coverage can be expected of unpub li shed material 

produced lat er than ab out 1950 , as with the increas ing interest in lan­
guages o f  the New Guinea area the tendency has b een for most mi ssions 

with language intere st to comp ile lexical mat erial - if only in t he form 
of a card- fi le - for the maj or miss ion languages . 

5 . 5 . 2 . 2 . D I C T I O N A R I E S  O F  A U S T R O N E S I AN L A N G U AG E S  

S o  much b y  way o f  introduct ion .  W e  can now take the dict ionaries in 

roughly chronological order, over  the last hundred years , for the main 
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s ubre gions of our ge ographical area . The earliest dictionaries were 
of Austronesian languages , mainly because the earli est European settle­

ments ( mi s s ion and administrat ion ) tended to b e  near the coast , in 

predominantly AN-speaking areas . Although a clear dist inct ion b etween 

Austronesian and non-Austronesian language s came relat ively late ( s ee 

( I )  2 . 1 . 1 . 3 . ) ,  the relat ionship between ' Me lanes ian ' languages and those 

of  Indone s ia and Polynesia was perceived by many o f  the early dictionary 

makers , and this meant that they were ab le  to draw on the lexicographic 
experienc e of b oth the East ern and We stern Austrones ian areas , and t o  

inc lude , i n  s ome cas e s ,  cognates from other Aus trones ian l anguages . 

This i s  not the case wit h t he earliest such dict ionary known t o  me , 

that of  van Has selt ( 18 7 6 ) for Numfoor;  but this two-way dict i onary o f  

some 1 , 7 0 0  Numfoor words neverthe les s contains s ome advanced features , 

such as the marking of nouns , adj ectives , and verbs , and the labelling 

of b orrowings in the Dutch-Numfoor section as Malay , ' b astard Mal ay ' 

( Verbas terd Mal ei s ch ) and ' b astard Dut ch '  ( Verba s t erd Hol l an d s ch ) . 

( These words are omitted in the revis ion by J . L .  and F . J . F .  van Has selt 

( 19 4 7 ) ,  perhaps b e caus e the Dutch-Numfoor se ction has b een reduced to a 

mere index ; but the dict ionary i s  improved in a number o f  other way s ,  

principally i n  the providing o f  more accurate , and often encyclopaedic  

glosse s , as  we l l  as  in  the  listing of  dialect forms and forms in  other 

Austronesian languages of the area , and in Malay . ) l 

In the east ern half of New Guinea ,  the earliest dict ionaries were o f  
the we l l-known language s Kuanua (Tolai ) i n  the nort h ,  and Motu i n  the 
s outh .  The Kuanua" dict ionaries of  the nineteenth cent ury inc lude Brown 
and Danks ( 1 882 ) ,  Ri ckard ( 1 889 ) ,  and Ab el ( 1 89 9 ) ,  t hough the s e  remained 

unpub lishe d .  The first pub lished Kuanua dictionary appears t o  have 
been that of Bley ( 1 9 0 0 ) , but that of Costant ini ( 19 0 7 ) was not far 

behind . Lanyon-Orgi ll , who drew on all previous sources for his  Kuanua 

dictionary ( 19 6 0 ) mentions Cos t antini ' s  ori ginal manus cript as having 

been prepared in 19 0 5 , and cites  also a numb er of other e arly manu­

scripts , mos t ly completed pri or to World War I I : Anon 1895-19 0 0 ,  

Rickard n . d . (Nodup dialect ) ,  HillIDoldt 1914 , Kolt enko 19 12-15 and 19 1 4 , 
and Meyer 1921  ( microfi lmed 1961 ) .  The first o f  these  last- c it ed manu­

s cripts  may well be the H .  Fe llmann version of Rickard ( 1 889 ) , for which 

however Wright in his later revi sion ( 196 4 )  gives t he date 1 9 1 8 . An 
intermediate vers ion of  the s ame work is that by Linggood , of  whi ch 

Lanyon-Orgill ( 19 6 0 ) notes ( gi ving the author/editor ' s  name as Lingwood ) :  

' only 1 0 0  copi es printed , most of  which were des t royed during the war ; 
a copy is preserved at the Mi ss ion ' s  headquarters at 1 3 9 , Castlereagh 
Street , Sydney ; photostat in the Mi tche ll Library ' .  The same fate s eems 

to have overt aken Lanyon-Orgill ' s  first att empt ( 19 4 2 ) ;  t he s e  w orks , 
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t ogether with the manus cripts , have not b een s ighted . Two other Kuanua 

di ctionaries from the pro li fi c  Methodi st Mi ss ion in Rab aul are thos e o f  

Poole ( 19 5 3 ) , and the same author ' s  revis ion after remarriage ( Mannering 

1 9 6 7 ) ; this last is e sse ntially the Engli sh-Kuanua count erpart of Wright 

( 1 9 6 4 ) ,  and , as in most s uch revers als , sense-discrimination of the 
Kuanua glos s e s  is not offe re d - the reader has to check t he Kuanua­

English section . Lanyon-Orgil l ' s  dictionary ( 19 6 0 ) remains the mos t  
usab le Kuanua dictionary ; sense-dis criminations and us ages are lacking , 

b ut the entries are ext ens ive ( 12 , 0 0 0  ' b as i c  Raluana words ' ,  according 
to t he introduction ,  but only 6 , 0 0 0 , according to A .  Lang ( 5 . 5 . 1 . 2 . ) ) ,  

and inc lude much informat i on on dialect forms . The ext ens ive intro­

duct ion i s  an important contrib ution t o  Pacific lingui stic  history . 

The extant works on Motu ,  which i s  a language in many ways parallel 

t o  Kuanua , are much less  extens ive . Lawes ' grammar and vocab ulary 

( 1 885 , with two further editions b e fore 19 0 0 )  was extens ively revi s ed 

by Li s ter-Turner and Clark ( 1 9 30 ) ,  and this work was further revi sed 

by Percy Chat terton ( Li ster-Turner and Clark 19 54a ,  1 9 5 4b ) ;  b ut all 

vers ions cons i s t  only of s ingle-word or short -phras e Mot u  gloss es o f  

English wordS , with n o  examples of  usage . Many archaic forms are in­
c lude d ,  b ut the s e  play no part in Chat terton ' s  own ' Bas ic  Mot u 

Dictionary ' ,  incorporat ed i nto List er-Turner and Clark 1954b . The 

dictionary of Brett and others ( 19 6 2 ) fi lls s ome of the need for a 
dictionary of  the modern spoken language , though in this case the lan­

guage is  the pidgini sed form of Motu known as Hiri Motu ( formerly 

' Police  Mot u ' ) .  There remains a great need, not complet ely met by the 
1976  Hiri Motu dictionary ( Offi ce of Informat ion ) . 

The Austronesian languages of the Briti sh S olomon Is lands can boast 

of  a large numb er of dictionarie s ,  almost all of whi ch have been pub­

lished , and which ar e of a fairly high st andard - though again usually 

lacking any information on usage . The majority of the di ct ionaries have been 

produced by only two authors , of  whom the more prolific is W . G .  Ivens , 

with cons iderab l e  lexical materials in the language s of  Sa ' a ,  Ulawa , 
Lau , Longgu , Bugotu ,  and Marau Sound ( b ib liography , various dat es  1919-

4 0 ) . The second author i s  C . E .  Fox , with three dict ionaries t o  h is 
credit ( Lau , Ngge l a ,  Aros i  - see b ib liography 1954-74 ) .  ( The 1974  Lau 
dictionary is apparently a revision of t he 1954  microfilmed manus cript . )  
Roviana is fairly well do cumented in the three editions of  a dictionary 
by Waterhouse ( 19 2 3 ,  19 28 , 1 9 49 ) ;  howeve r ,  the reviser of the 1 9 4 9  

edition ( L . M . Jones ) decided - mi stakenly , i n  my opinion - t o  omit words 
from the earlier editions which are no longer in current use , instead 

of retaining them with an indic ation of their obsolete or obsoles cent 
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status . Other Solomon dict ionaries are those b y  Geerts ( 19 7 0 : ' Are ' are ) 

and Keesing ( 19 7 5 :  Kwaio ) ;  the latter i s  a very ext ens ive and general ly 

adequate dictionary . 

The remaining Austrones ian language s of  the New Guinea area prop er 

are far le ss we ll serve d .  Pub lishe d  dict ionaries , of  limited extent , 

inc luding only King ' s very early ( and very rare ) grammar and di ctionary 

of Wedau ( 19 01a ) , Jennings ' re cent (b ut still rar e )  dictionary o f  t he 
same language ( 19 56 ) ,  Mager ' s  di ctionary o f  Gedaged ( 1952 ) - notab le 

for its  extensive comparative material , whi ch unfortunately is  not 

alway s ac curate - and Kos chade ' s  Jab em dictionary ( 19 55 ) ; t his last 

probably draws heavi ly on the dict ionary of 1 3 , 00 0  entries by Zahn 

( 19 1 7 ) , and perhaps other Jabem manus cripts whi ch also have not been 

s ighted by me . Manuscript s with lexical material exist for a number of 

languages of  the Bismarck Archipelago , and inc lude Peekel (n . d . ) and 

Neuhaus ( 19 6 6 )  for Papa , S chumm ( n . d . ) for Bola,  and Jone s and Zepczyk 
( 19 6 4 )  for Lavongai ; an announced dict ionary of  Tanga by Bell ( 19 7-? ) 

swells the list somewhat , and may well complement the large dictionary 
by Maurer (1 9 7 2 ) .  In Papua , the only unpublished dictionaries o f  

Aust rone sian languages that have come t o  my att ention are an anonymous 

( undated and unplace d )  mimeographed b rief wordlist for Ubi r ,  Green ' s  
fairly extensive manuscript grammar and dictionary (1917) of &1aidoga (Goodenougtl 

I . ) ,  which pas sed from the posses s ion of  A .  Capell into the hands of  

an antiquarian b ookseller in  Sydney , and a recently-prepared vo cabulary 
of the Balawaia diale ct of Sinagoro ( Koloa and Collier 19 72 ) .  The 

revised vers ion of this last ( inc luding the grammati cal material ) has 
been publi shed as Kolia 197 5 .  All the s e  manus cripts are however ec l ipsed 

in extent by the mas sive type script French-Roro dict ionary o f  Coluccia 
( 1 9 4 1 ) ,  which on my count cont ains some 17 , 0 0 0  French entries with Roro 
glos ses , and extensive informat ion on us age ; the number of Roro entries  

is impossib le to det ermine . 

The Austronesian language s o f  north-east ern New Guinea are b arely 

documented lexically ; Klaffl and Vormann ( 1905 ) give ab out 7 0 0  le xemes 

for Ali , and Schultze ( 1 911 ) inc lude s only ab out 7 0 0  items in his study 
of Tumleo . Hubers ' type script ( n . d . ) for Takia ( ' Taikia ' ) is also 

fairly limit ed ( 1 , 5 0 0  ent ries ) .  Cape ll ( 19 6 2 )  ment ions a Manam dict ion­

ary by BOhm ( n . d . ) ,  apparently the same as that now pub lished in Bohm 

19 7 5 .  Further we st we can cite only the Waropen dict ionary of He ld 
( 19 4 2 ) .  

5 . 5 . 2 . 3 . D I C T I O N A R I E S  O F  N ON - A U S T RON E S I A N L A N G U A G E S  

In recent years t he focus has been o n  the non-Austrone sian language s 
of the Papua New Guinea area .  I t  i s  true that the earliest dictionari es  
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of  non-Austrones ian language s bear dates  not much later t han those of  

the  earliest Aus trone sian languages ( van Baarda 189 5 : Galela ( on 

Halmahera ) ;  King 19 01b ( and revision 1927 ) :  Binandere ; Hanke 1 9 0 9 : 

Bongu ; Vormann and Scharfenberger 1914 : Monumb o ) ,  but one does not 

find the same degree of  continuity as with the Aus trones ian languages .  

In the interb e llum period we can name , as publi shed materi al , only 

Keyss er ' s  ( 19 2 5 )  ext ens ive - and still widely-used - dict ionary of  Kate 

( import ant as  a mis s ionary lingua franca)  (a revised vers ion of it is 

Flierl and St raus s 197 6 )  and dict ionaries of  Marind in Irian Jaya by 

van de Kolk and Vertenten ( 1 9 2 2 ) and Geurt j ens ( 19 3 3 ) . Unpub lished 

items inc lude a Baining dict ionary prepared by Theil ( 19 3 9 ) , and an 

undated manus cript of t he same language by Volmer , but I have not seen 

these . The unpub li shed manuscripts of W . J . V .  Savi lle ( n . d . a , n . d . b ,  

but at tributab le to s ome t ime in the 1 9 3 0 s )  should al so b e  ment ioned 

here ; these were pub li shed with omis sion of  the appendi ces , and a mini­

mum of  editin g ,  by Lanyon-Orgill ( 19 4 4 ) ,  who , however , he re as with his 

Kuanua dictionary ( 19 6 0 ) ,  must be gi ven credit for scrupulous acknow­

ledgement of his s ources . 

Schneider ' s  grammar of Sulka is cited as a 1 9 4 2  ' Grammat ik und 

Wort erbuch ' by Capell ( 19 54 ) ,  but only the grammar appears on microfilm 

( 19 6 2 ) ;  perhaps the dict ionary has b e come lost . Similar dict ionary 

mat erials that were produced long be fore they were microfi lmed are thos e 

by Aufenanger ( 19 52 ,  1 9 5 3 )  for Gende and Wahgi (Nondugl dialect ) ,  

Schafer ( 1 9 5 3 )  for Chimbu ( an earlier vers ion apparent ly exists  in 

mimeographed form ) , and Schmidt ( 19 5 3 )  for Murik . Undated manuscripts  

of approximately the same period are those  of  Bergmann ( Chimbu ) ,  Tropper 

( Chimb u ) , Neuhaus ( Butam) , M .  and J .  Rule ( Huli ) and Schorr ( Mikarew ) .  

Slightly later works , of  the 1950s  and early 196 0s , include a number 

of mis si on publicat i ons on Enga : Budke 1964 , Bus  n . d . , Crotty 1 9 51 , 

Draper 1953 , 1 9 5 8 , and Finney 19 6 4 . The se  are cited by Lang in her 

dictionary ( 19 7 3 ) ,  whi ch s ets a high standard for future dictionaries 

to attempt to achieve ; ap art from a useful sketch grammar o f  Enga , an 
introduction in Enga for indigenous speakers , a locality map , and an 

appendix of Bib lical names , the dict ionary includes ( maximally ) the 
fol lowing information for the approximately 5 , 0 0 0  entries : 

1 .  The E n g a  e n t ry ( word o r  phras e )  
2 .  The exi s t en t i al ve rb 
3 .  The d i a l e c t  
4 .  The grammat i c al c l as s i fi c at io n  o f  t h e  e n t ry 
5 .  The E n gl i s h  d e f in i t i on ( s )  
6 .  C ro s s - r e f e r en c e s t o  o ther E n g a  e nt r i e s  o f  t he s ame o r  

s i m i l ar s eman t i c domain ( Lang 19 7 3 : xi i i )  

Loanwords and leve ls o f  us age such a s  b aby  talk and ' bush language ' are 

identi fied as such . 
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Other Highlands language s having reasonably availab l e  lexical mat­
erial are Duna ( Cochrane n . d . ) ,  Chimbu ( Hannemann 1958 , Tropper 1962 , 

Ni lles 196 9 ) , S iane ( Salisbury 1 9 56 ) , but these c ont inue t o  s uffer from 

the deficiencies of all t he older dictionaries , in not including essen­

t ial information on usage , taxa , le vels , and so on . A number of  dic­

t ionaries recen t ly published , or in prep arat ion , wi ll , hopefully , be 

regarded as having attained a higher level of des criptive adequacy ; 

the se include K .  and N .  McE lhanon ' s  Selepet dictionary ( 19 70 ) ,  R .  and 

A .  Loving ' s  Awa dict ionary ( 19 75 ) ,  the extens ive ' t axonomic '  dict ionary 

of Karam ( Kalam )  by Bulmer , Pawley , and Biggs ( 196 9 ,  1974 ) ,  Middle 
Wahgi dict ionary by Ramsey ( 19 7 5 ) ,  the Tele fol dict ionary by  Healey 

( 19 7 7 ) ,  the Yagaria dict ionary by Renck ( 19 7 7 ) and Laycock ' s  Buin dic­

t ionary ( 19 7 7 ) . This last will draw on extensive lexical material 

collected in Buin (Bougainville ) by R. Thurnwald , but the inac curac ies 

in his work , and the complete fai lure to understand Buin morpho logy , 

has meant that the work has had t o  be created anew . 

Mention mus t  also be made of  Brown ' s  Toaripi dict ionary ( 1 96 8 ) , 

which make s use of line-illustrat ions in the text , where appropriat e ;  

this principle will  also be followed in Laycock ' s  Buin dictionary , c ited 

above , but in a s omewhat different format . 

In Irian Jay a ,  p ost-war dictionaries exist  in only three non­

Austronesian languages : Drabbe ( 1959 : Asmat ) ,  Dob le  ( 19 6 0 : Kap auku ) ,  
and Ste ltenpool ( 19 6 9 : Ekagi ) ;  t he mat eri als and s tyle in each cas e are 

s omewhat older than the pub licat i on dat e .  Dob le ' s  Kapauku dict ionary 
is worthy of remark in that it att empts a quadri lingual lexicon - with 

of  course , a ne cessary limitat ion on the numb er of  Kapauku entries 

( about 2 , 0 0 0 )  that can b e  acc ommodate d .  

5 . 5 . 2 . 4 . D I CT I O N A R I E S  O F  N E W G U I N E A  P I D G I N  

Dictionaries of New Guinea Pidgin (Neo-Me lanesian )  are in a s omewhat 

different category from those of any other languages of t he New Guine a  
area . The beginnings of  a di stinct variety of  New Guinea Pidgin , differ­

ing from Beach- la-mar and other Pac i fic  pidgins ( for which s ee some 

lexical material by Churchill ( 19 11 ) ) ,  cannot be put any further b ack 

than the 1880 s ,  and the s t age of the language in whi ch there were 

sufficient ident ifiab le lexical items was hardly reached unt i l  about 
the t ime of World War I .  Accordingly , there are no very e arly diction­
aries of New Guinea Pidgi n ;  the earliest I have found is a brief lexical 

key (Brenninkme yer 19 25 ) appended t o  an equal ly brief Pi dgin grammar 

(Brenninkmeyer 19 24 ) ;  the total number o f  Pidgin ent ries i s  less  t han 
50 0 .  Somewhat more ext ens ive , b ut still  containing no more t han 1 , 00 0  
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Pidgin entries , is a types cript by Borchardt ( 19 2 6 ) ; an anonymous 
dictionary ( Anon n . d . b )  of perhaps the same period ( or anything up t o  

2 0  years later)  contains s ome 4 , 0 0 0  German entries , with Pidgin glos se s ,  

but the numb er o f  Pidgin entries is  not likely to exceed a t hird of 

this numb er ( s ince , for example , the German entries Hei denbekehrer and 

Mi s s i on a r  are b oth glossed as Pidgin m i s i n a re ) . Other undat ed Pidgin 

type scripts , which appear to date from the interbellum period , are 

those  by Anon ( n . d . c ) , van Baar ( n . d . ) and Kut scher ( 19 4 0 ) ; they are no 

more adequate as dictionaries , and are mentioned only for complet ene s s ,  

and for the data they provide on the his torical development o f  New 

Guinea Pidgi n .  

The Second World War saw an upsurge i n  the product ion o f  Pidgin 

dictionaries , many of  them explicit ly intended for the use of  troops 

in the s outh-west Pac i fic  area;  s ome are laughable  and lexic ally in­

adequate ( e . g .  He lton 194 3 ,  whi ch contains only about 5 0 0  Pidgin words , 

in anglicised orthography ) ,  b ut others , such as Murphy 19 4 3 , filled a 

definite need - and this last work , which contains a good deal of 

practical ( i f  now somewhat dated ) advice on Pidgin and a voc abulary of 

some 1 , 50 0  items , continues t o  be reprint ed and sold to the pre sent day . 

The war was als o responsib le for the firs t work on Pidgin b y  a l inguist 

( of t he then new ' s tructuralist ' s choo l ) ;  this i s  the grammar , text s , 
and vocabulary of  Hall ( 19 4 3 ) . The emphas is is on the grammar and 

t exts rather than on the lexicon , but a vocabulary of about 1 , 0 0 0  items 

is given;  O ' Rei lly ( 19 4 6 )  claims that these are c los ely based on ( ' une 
traduct ion anglai se  maquillee ' )  a Pij in-Lexikon o f  ' German Catholic  

mi ssionaries in the Sepik region ' ( pres umab ly the dict ionary b y  

Scheb esta ( n . d . b ) ,  though t h e  source i s  Alexi shafen , not Sepik ) .  I have 

not been ab le to che ck this c laim , no t having acce s s  to the Pij in­
Le xikon , but cert ainly the revised version ( Schebesta and Meiser 19 4 5 )  

differs great ly from Hall ' s  vocabulary , i n  being much more extens ive 

( almost 1 , 80 0  entries ) ,  and in providing many more examples o f  usage . 

In fairness to Hal l ,  i t  should also b e  s aid that any 2 , 0 0 0-word vocab­

ularie s of the Pidgin of the 1930s  and 1 9 40s must inevi tab ly contain 
the same entries and usages ; and Hall in any case acknowledges his use 
of the Pij in-Le xikon . 

The first relative ly ' modern ' di c t ionary of  New Guinea Pidgin was 

that of Mihalic ( 19 57 )  cont aining ab out 2 , 00 0  entries ; t he revised form 

( 19 71 )  i s  almost 5 0  percent large r .  Both versions contain a grammatical 
int roduct ion , and us eful appended material , in the form of arrangements 
of words by semant ic domain s ;  but b oth s uffer from a somewhat disordered 

arrangement of sub - entries , the failure to dis t inguish polysemy and 

homonymy , inac curat e etymologie s ,  and lack of marking of ob s olete or 
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regional words . Even with these short comings , however , Mihalic ' s  
dictionary ( which one as sumes wi ll be  further revi sed in future edit ions ) 

i s  not likely t o  be  surpas s ed for s ome t ime as the maj or Pidgin dic­

tionary , although a ' dictionary of  urban Pidgin ' - st ill in the plan­

ning s tages - will provide much needed data  on s lang and urb an idioms . 2 

On a s li ghtly smal ler scale ( 2 , 0 0 0  entries , and lacking the supple­

mentary mat erial ) i s  Steinb auer ' s  ( 19 6 9 ) Pidgin dict ionary , which uses  

German as well as English as  a glo s s ing language , and which contains a 

large number of useful illustrative sentence s .  Altogether different i s  

the ' dictionary o f  s port s '  inc luded with Balint ' s  phras e-b ook i n  1 9 69 ; 

this contains s o  much wrong Pidgin , large ly invented by the autho r ,  as 

to make it laughab le - t he c las sic e xamp le is  the gloss ing of the 

archery term 'quiver ' b y  the Pidgin words s e k  and g u r l a ,  b oth of  which 

mean 'qui ver ' in the sense of  ' s hake ,  tremb Ze ' .  The same author proposes  

a monolingual ' encyc lope dic ' dict ionary , which , on  the basis of  the 

s ample given in his paper (Balint 1 9 7 3 ) , promises  t o  display a host of 
idiosyncrat ic neologi sms and a high degree of  ignorance o f  existing 

Pidgin lexemes , to s uch an extent that the dict ionary , if pub lished , i s  
likely to s erve more a s  a s ource of  Pidgin amus ement than as a w orkab le  

di ctionary for Niuginians . 

On monolingual Pidgin dictionaries , i t  i s  worth ment ioning that the 

Tok Boi Worterb uch of  Borchardt ( 19 2 6 ) has , in addition to English and 

German glos ses , monolingual de finit i ons of P idgin words - for example : 

� ( gauz e , G a z e ) . gas : i olos em t avun am , bolong putim 
l o n g  h a i  bolong  suva . . .  

kola  ( c o l l ar , K r agen ) . van p e l a  h ap l ap l ap 0 1  i vok im 3 
b o l o n g  nek . S o p o s  0 1  i put im s i o t , 0 1  i s ave put im t u .  

The monolingual principle i s  also fol lowed i n  definit ions i n  t he ex­

tens ive ( 1 , 80 0  item) two-way dic t ionary , exist ing in types cript , o f  

Father Dahmen ( 19 4 9a ,  1949b ) ;  the entry for an i s  an t i s  worth quot ing :  

ani s ,  n .  ant . 
Ani s :  em l ik l i k  s amt ing i s t ap long graun , em i gat lek 
b olong em , h an t u ,  em i s ave kaikai divai tu , t it b o l o n g  
em i s t r on g  t umas ; s op o s  i k a i k a i  man , i pen ; i s ave go 
ant ap long 0 1  h ap k a i k ai , 0 1  i put im .  I n o  vanp e l a  t as o l , 
p l an t i ; s o p o s  longp e l a  di vai tumas , 0 1  i s ave goap tu l o n g  
em . I gat p l an t i k ai n  an i s ;  s ampe l a  i ret , s ampe l a  i ve t ,  
s ampe l a  i b l ak ; s ampela i smolpe l a , s amp e l a  i b i kpel a .4 

This dictionary would be  well worth publi shing , even in unedited form , 
for the valuab le material which i t  contains . 

This survey of lexicography would not b e  comp lete without a brief 

mention of  articles  on di ctionary-making relevant to t he New Guinea area . 
There are very few of the s e ; Balint ' s  paper ( 19 7 3 )  on the des irab i l ity 

of a monolingual Pidgin dictionary has already b een c ited ; t o  t hi s  we 

can add Kilham ' s ( 19 71 )  art i c le on preparati on of b i lingual dictionari es 
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for indigenous peoples , Laycock ' s  ( 19 76 )  observat ions on general lexi­
cographi c problems of the Paci fi c area , Pawley ' s  ( 19 7 0 ) dis cus sion of 

the possibility of  ' emi c '  dictionaries ( conforming to indigenous tax­

onomical systems ) ,  and of course Lang ' s  chapt er on the ide als of  the 

lexicographer ,  in 5 . 5 . 1 . Some other works of  more marginal relevance 

will be found listed in the sect ion on semantics  « I ) 2 . 3 . 4 . 2 . )  and 
res earch on Papuan languages « I ) 2 . 1 . 1 . 5 . 3 . , App lied Lingui stics ) .  

5 . 5 . 2 . 5 . C O N C L U D I N G  R EM A R K S 

Overal l ,  then , the lexicographic records of  t he New Guinea are a  i s  

not good . Even o n  the most generous e s t imate , e xtensive lexical mat­
erials exist in no more than ab out 52 of t he more than a thous and lan­

guages of the region , and the selection is not made on any rat ional 
linguistic  b as i s . The great er ease with which dict ionarie s can b e  

produced today - with offset  printing rather than let terpress  - makes 

the task of the lexic ographer eas i er ,  and if this can be mat ched with 

a deeper understanding of  the indigenous languages thems elves , and of 

the ideals of  b oth monolingual and bi lingual di ct ionaries , then  we  may 

yet s ee the situat i on remedied s omewhat in the next few decades . It 

would , however , b e  optimistic  to expe ct anything like adequate dict ion­

ary coverage of the languages of the New Guinea area be fore ab out the 

end of  this century . 
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N O T  E S 

1 .  The proo fs of  this dict ionary were ready by  19 4 0 , but were hidden 

away during the war , lest they fall int o the hands of the Germans , and 
ult imately of the Japanese , who were then purs uing ' een uiterst �ssieve 

politiek tegenover Nederlands ch-Indie . ' New Guinean languages have 

long since ceased to play s uch an important role in glob al politics . 

2 .  The original res e archers were B .  Hull , H .  Littlewood ,  and L .  

Sunderli n .  However , the proj ect has b een indefinit ely postponed.  The 

materials are kept in the Department of Linguis tics , Res earch S chool 

of  Pac i fic  Studies . 

3 .  The ortho graphy is not the modern st andard , but i s  inte lligib le . 
The de finitions read : 

gauz e : s omet h i n g  l i k e  a mos qui t o  n e t  ( t avun am = t aunam ) , 
fo r put t i n g  on the c en t r e  o f  s o r e s  . . •  c o l l ar : a p i e c e  
o f  c l o t h  made fo r t h e  ne ck . W h e n  on e put s a s hi r t  o n , 
one  put s thi s o n  t o o . 

4 .  An ant i s  a s mall t h i n g  found o n  t h e  groun d , w ith f e e t  and 
arms ; in addit i o n , it e at s  woo d , a n d  its t e eth a r e  s t ro n g ; 
i f  it b it e s  a man , he feels  p ai n ; i t  g o e s  on t o  any f o o d  t hat 
has b e e n  s e t  down . Ant s  are very n um e rous ; they are ab l e  
t o  c l i mb e v e n  ve ry t all  t re e s . The r e  are  many k i n ds o f  
ant ; s ome a r e  r e d , s om e  ar e whi t e , s ome a r e  b l ac k ; s ome are  
smal l , s ome a r e  larg e .  
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